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grazie PER aver acquistato il nostro PRODOTTO. prima di usarlo, leggere il manuale d’uso accuratamente e conservarlo 
bene per consultarlo in futuro.

CARATTERISTICHE TECNICHE
Modelli:	 EV Aspiratori elicoidali
 	 EVM MATIC Aspiratori elicoidali con chiusura automatica
Potenza nominale EV: 10/4” - 16 W; 12/5” - 20 W; 15/6” - 27 W
Potenza nominale EVM: 10/4” - 20 W; 12/5” - 23 W; 15/6” - 30 W
Tensione nominale: 230V~ 50Hz
Grado di protezione: IP X4

1.	A VVERTENZE GENERALI 

AVVERTENZA!
Leggere attentamente le istruzioni contenute in questo manuale, onde evitare il rischio di scosse elettriche, incendi e lesioni personali.

•	 Leggere attentamente le avvertenze contenute nel presente libretto in quanto forniscono importanti indicazioni riguardanti la sicurezza di 
installazione d’uso e manutenzione.

•	 Conservare con cura questo libretto per ogni ulteriore consultazione.
•	 Dopo aver tolto l’imballaggio assicurarsi dell’integrità dell’apparecchio. In caso dubbio non utilizzare l’apparecchio e rivolgersi a personale 

professionalmente qualificato.
•	 Gli elementi dell’imballaggio  (sacchetti in plastica,polistirolo espanso chiodi ecc.)non devono essere lasciati alla portata dei bambini, in quanto 

potenziali fonti di pericolo.
•	 Prima di collegare l’apparecchio, assicurarsi che i dati di targa siano corrispondenti a quelli della rete di distribuzione elettrica.
•	 Questo apparecchio dovrà essere destinato solo all’uso per il quale è  stato espressamente concepito e cioè per aerazione dei locali.
•	 Ogni altro uso è da considerarsi improprio e quindi pericoloso.
•	 Il costruttore non può essere considerato responsabile per eventuali danni derivanti da usi impropri , erronei ed irragionevoli.
•	 Non toccare l’apparecchio con mani o piedi bagnati o umidi.
•	 Non usare l’apparecchio a piedi nudi.
•	 Non lasciare esposto l’apparecchio ad agenti atmosferici (pioggia, sole, ecc.)
•	 Non permettere che l’apparecchio sia usato da bambini o da incapaci senza sorveglianza.
•	 Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia o di manutenzione , disinserire l’apparecchio dalla rete di alimentazione elettrica spegnendo 

l’interruttore dell’impianto.
•	 In caso di guasto e/o cattivo funzionamento dell’apparecchio, spegnerlo e non manometterlo.
•	 Per l’eventuale riparazione rivolgersi al rivenditore e richiedere l’utilizzo di ricambi originali.
•	 Il mancato rispetto di quanto sopra può compromettere la sicurezza dell’apparecchio.
•	 Allorché si decida di non utilizzare più un apparecchio di questo tipo si raccomanda di renderlo inoperante scollegandolo dalla rete di 

alimentazione dopo aver staccato l’interruttore dell’impianto.
•	 Si raccomanda inoltre di rendere innocue quelle parti dell’apparecchio, suscettibili di costituire un pericolo per i bambini, che potrebbero servirsi 

dell’apparecchio, fuori uso, per i propri giochi.
•	 L’esecuzione dell’impianto elettrico deve essere conforme alle “Norme per gli impianti elettrici negli edifici civili”.
•	 Apparecchio conforme alle Direttive: CEE 73/23+CEE 93/68, CEE 89/336+CEE93/68
•	 Essendo l’apparecchio costruito a regola d’arte, con un uso corretto ed una regolare manutenzione, durata ed efficienza  elettrica e meccanica 

saranno più efficienti.

ATTENZIONE: 
•	 L’installazione deve essere effettuata secondo le istruzioni del costruttore.
•	 Una errata installazione può causare danni a persone , animali o cose nei confronti dei quali il costruttore non può essere considerato 

responsabile.
•	 L’apparecchio è costruito secondo le norme del doppio isolamento (Classe II)e quindi non necessita del cavo di terra.
•	 Verificare che la portata elettrica dell’impianto e delle prese di corrente siano adeguate alla potenza massima dell’apparecchio indicata in targa.  

In caso dubbio rivolgersi ad una persona professionalmente qualificata.
•	 All’installazione occorre prevedere un interruttore onnipolare con distanza di apertura dei contatti uguale o superiore a 3 mm.
•	 Non lasciare l’apparecchio inutilmente inserito. Spegnere l’interruttore generale dell’apparecchio quando lo stesso non è utilizzato.
•	 Non ostruire la griglia di aspirazione.
•	 A norma delle vigenti leggi antinfortunistiche assicurarsi che, ad installazione avvenuta dell’aspiratore, non sia possibile, in nessun caso, 

accedere dal lato mandata alle parti in movimento. In caso contrario utilizzare l’apposita griglia di protezione (cod. AP0034, AP0042, AP0059). 
•	 Se nel locale da ventilare è installato un apparecchio a gas (o altri combustibili) è indispensabile verificare che vi sia un adeguato rientro dell’aria 

per garantire la perfetta combustione dello stesso ed il corretto funzionamento del ventilatore.
•	 Non installare l’aspiratore nello stesso condotto dove sono convogliati i fumi di un apparecchio a gas.
•	 L’apparecchio deve scaricare in canna di esalazione singola oppure direttamente all’esterno.

2.	 INSTALLAZIONE, COLLEGAMENTO ELETTRICO  
e MODALITà DI FUNZIONAMENTO 

1.	  Fig. A - Questo aspiratore è adatto per essere installato all’interno di un breve condotto con espulsione diretta all’esterno.
Posizionare l’aspiratore ad una altezza minima di mt.2,3 dal pavimento.

2.	  Fig. B - Separare la griglia frontale (1) dall’aspiratore (2) facendo pressione sui punti (a) con un cacciavite.
Nei modelli con chiusura automatica estrarre anche il diaframma di chiusura (3). Estrarre il coperchio centrale (4) dall’aspiratore (2).
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3.	S MALTIMENTO

Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura indica che il prodotto alla fine della propria vita utile deve 
essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti.
L’utente dovrà, pertanto, conferire l’apparecchiatura giunta a fine vita agli idonei centri di raccolta differenziata dei rifiuti 
elettronici ed elettrotecnici, oppure riconsegnarla al rivenditore al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura 
di tipo equivalente, in ragione di uno a uno. L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchiatura 
dismessa al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili 
effetti negativi sull’ambiente e sulla salute e favorisce il riciclo dei materiali di cui è composta l’apparecchiatura. Lo  
smaltimento abusivo del prodotto da parte dell’utente comporta l’applicazione delle sanzioni amministrative di cui al D.Lgs. 
n. 22/1997” (articolo 50 e seguenti del D.Lgs. n. 22/1997).

ATTENZIONE:
Informazione importante per lo smaltimento ecosostenibile dell’apparecchio

3.	  Fig. C - Inserire l’aspiratore (2) nel foro di scarico ed avvitare le viti (5) che azionando le leve di aggancio (6) bloccheranno l’aspiratore alle pareti 
del condotto. Nel caso di condotti irregolari o di dimensioni non adatte a questo tipo di fissaggio eseguire dei fori nella parete in corrispondenza 
dei fori (b) dell’aspiratore e fissare lo stesso mediante le viti e i tasselli in dotazione.

4.	  Fig. D – Fissare il cavo di alimentazione all’aspiratore (2) mediante il pressacavo (7) in dotazione.
Nel caso di alimentazione in traccia far passare i cavi di alimentazione nelle apposite aperture (c).

5.	 Effettuare il collegamento elettrico alla morsettiera di alimentazione:
Fig. E - COLLEGAMENTO SERIE “EV” STANDARD - Modelli: EV 10/4”S, EV 12/5”S, EV 15/6”S.
Collegamento elettrico per l’accensione dell’aspiratore mediante azionamento manuale dell’interruttore (I) previsto nello schema.
Fig. F - COLLEGAMENTO SERIE “EVM” STANDARD - Modelli: EVM 10/4”S, EVM 12/5”S, EVM  15/6”S.
Collegamento elettrico per l’accensione dell’aspiratore mediante azionamento manuale dell’interruttore (I) previsto nello schema.
Fig. G, Fig. H - COLLEGAMENTO “TIMER” - Modelli: EV 10/4”T, EV 12/5”T, EV 15/6”T, EVM 10/4”T, EVM 12/5”T, EVM 15/6”T.
Collegamento elettrico per il funzionamento temporizzato dell’aspiratore mediante azionamento manuale dell’interruttore (I) previsto nello 
schema.
L’aspiratore entra in funzione all’accensione della luce. Spegnendo la luce, il TIMER consente all’aspiratore di continuare a funzionare per un 
periodo di tempo programmabile da 45 sec. A 30 min. circa e funziona regolarmente anche in assenza di lampada o con lampada bruciata.
I modelli con timer vengono forniti alla taratura minima di circa 45 sec.
Se si desidera aumentare il tempo di funzionamento operare come segue: 
-  Disinserire il circuito di alimentazione. 
-  Agire delicatamente con un cacciavite sul trimmer (T) nel senso indicato dalla freccia. 
-  Verificare che il tempo sia quello desiderato. In caso contrario ripetere l’operazione.
Fig. I, Fig. L - COLLEGAMENTO “HYGROSTAT+TIMER” - Modelli: EV 10/4”HT, EV 12/5”HT, EV 15/6”HT.
Collegamento elettrico per il funzionamento automatico dell’aspiratore in funzione della percentuale di umidità presente nel 	
locale. L’interruttore (I) previsto nello schema consente il funzionamento manuale dell’aspiratore con funzione TIMER (vedi descrizione in 
COLLEGAMENTO “TIMER”).
Questi aspiratori sono concepiti per il controllo automatico dell’umidità relativa presente nei locali.
L’aspiratore entra in funzione quando il livello di umidità relativa RH, presente nel locale, eccede il punto di attivazione pre-impostato e continua 
a funzionare fino a quando il valore RH non è sceso al di sotto della soglia pre-impostata. Al raggiungimento di tale soglia la funzione TIMER 
consente all’aspiratore di continuare a funzionare per il tempo programmato in modo da ridurre ulteriormente il valore di umidità relativa 
presente nel locale. L’impostazione del tempo desiderato avviene agendo sul trimmer (T).
Il trimmer (T) è impostato in fabbrica alla taratura minima di circa 45 sec. ma può essere regolato sino ad un tempo max. di 30 min. circa.
Il trimmer (H) è impostato in fabbrica su un punto di attivazione pari a circa il 60% di umidità relativa RH ma può essere regolato da un valore 
minimo di 40% RH (-) a un valore max di 80% RH (+).
Se si desidera variare i valori impostati operare come segue: 
-  Disinserire il circuito di alimentazione. 
-  Agire delicatamente con un cacciavite sul trimmer (T) e/o sul trimmer (H) nel senso indicato dalla freccia. 
-  Verificare che il tempo e/o il valore RH siano quelli desiderati. In caso contrario ripetere l’operazione.
Fig. M, Fig. N - COLLEGAMENTO “P.I.R.” - Modelli: EV 10/4”PIR, EV 12/5”PIR, EV 15/6”PIR, EVM 10/4”PIR, EVM 12/5”PIR, EVM 15/6”PIR.
Collegamento elettrico per l’accensione automatica dell’aspiratore.

ATTENZIONE: Nel momento in cui si alimenta l’aspiratore per la prima volta viene effettuato dallo stesso un ciclo di funzionamento con 
durata pari al tempo impostato sul timer.

L’aspiratore rimane in posizione di stand-by ed entra in funzione ogni qualvolta una persona entra nel suo raggio di azione. 
Dal momento in cui non viene rilevata più alcuna presenza nel suo raggio di azione l’aspiratore continua a funzionare per un periodo di tempo 
programmabile da 45 sec. a 30 min. circa.
I modelli “PIR” vengono forniti alla taratura minima di circa 45 sec.
Se si desidera aumentare il tempo di funzionamento operare come segue: 
-  Disinserire il circuito di alimentazione.
-  Agire delicatamente con un cacciavite sul trimmer (T) nel senso indicato dalla freccia. 
-  Verificare che il tempo sia quello desiderato. In caso contrario ripetere l’operazione.

6.	 Inserire il coperchio centrale (4) sull’aspiratore (2).
Nei modelli con chiusura automatica inserire anche il diaframma di chiusura (3).

7.	 Applicare a scatto la griglia frontale (1) alla quale sarà necessario,nel caso di utilizzo di un cavo esterno di alimentazione, asportare la zona 
pre-tranciata per il passaggio dello stesso.

ATTENZIONE: 
Nei modelli EVM le palette si aprono e si chiudono progressivamente dopo circa 30 sec.
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Thank you for choosing our convectors. before using it, read the manual carefully and keep it well for future 
reference

TECHNICAL CHARACTERISTICS
Models: EV Axial Fans
               EVM Axial Fans with automatic shutter
Rated Power EV: 10/4” - 16 W; 12/5” - 20 W; 15/6” - 27 W
Rated Power EVM: 10/4” - 20W; 12/5” - 23 W; 15/6” - 30 W
Rated Voltage: 230V~ 50Hz
Protection Rating: IP X4

1.	SA FETY INSTRUCTIONS   

WARNING!
Read these instruction carefully in order to avoid shock hazard, fire or personal damage.

•	 Read carefully the instructions in this booklet as they give important information on the correct installation, 
•	 use and maintenance of the appliance.  Keep this booklet in a safe place so that it will be available for future reference.
•	 After unpacking check the integrity of the set.
•	 In case of doubt do not use the set and ask for a qualified Person’s  intervention.
•	 All the packaging (plastic bags, polystyrene foam , nails etc) must be kept out of the reach of children.
•	 Before connecting the appliance to the mains supply ensure that the rating label specifications correspond to your electrical supply. 
•	 This appliance must be only used for the purpose for which it was designed  i.e. room ventilation.
•	 All other uses must be considered to be potentially dangerous. The Manufacturer cannot be held responsible for any damage caused by 

improper, incorrect or unreasonable use.
•	 The safe use of any electrical appliance involves the observing of certain basic rules, in particular :
•	 Do not touch the appliance with wet or moist hands or feet.
•	 Do not use the appliance with bare feet.
•	 Do not pull the plug from the power socket by the mains lead of the appliance itself.
•	 Do not leave the appliance exposed to adverse elements such as rain, salt etc.
•	 Do not let young children, aged or infirm people use the device without supervision.
•	 Before beginning any cleaning or maintenance operations disconnect the appliance from the electrical supply by taking out the plug or switching 

off the appliance isolation switch.
•	 In case of fault and/or malfunction of the appliance, switch it off but do not attempt to rectify. Seek advice from a suitably qualified person.
•	 If repair is necessary contact the Manufacturer and ask only for original spare parts.
•	 If the above action is not carried out the safety of the appliance could be jeopardized.
•	 Should it be decided not to use this appliance any longer, it should be removed from the electrical supply and rendered inoperative, then disposed 

of in the normal manner.
•	 It is also recommended to make harmless those parts of the appliance which could be harmful, especially to children who might play with the 

disused appliance.
•	 The installation must conform to the requirements of the latest issue of the I.E.E. wiring regulations.
•	 This appliance conforms to Directive: CEE 73/23+CEE 93/68, CEE 89/336+CEE93/68
•	 This appliance is carefully manufactured. Correct use and regular maintenance will assure a long and reliable service life.

ATTENTION: 
•	 Installation must be carried out as detailed in these instructions.
•	 The user is warned that incorrect installation could cause harm to persons or animals or damage to property . The Manufacturer 

cannot be held responsible in such cases.
•	 The apparatus is double insulated (II Class) and does not require earthing.
•	 Check that the current carrying capacity of the mains wiring and socket are adequate for the maximum rating of the device shown 

on the rating label.
•	 In case of doubt consult a suitably qualified person.
•	 When installing, use a double pole switch with minimum contact separation of 3 mm as means of disconnection.
•	 Do not leave the appliance connected unnecessarily. Switch off the main switch of the appliance when it is not in use.
•	 Do not obstruct the air inlet or outlet grilles.
•	 In conformity with health and safety laws in force, when installation of exhaust fan is completed, make sure that it is not at all 

possible 	 to reach moving parts from the inlet side. On the contrary it is necessary to mount the special protection shutter. (cod. 
AP0034, AP0042, AP0059).

•	 If there is a combustion appliance in the room , it is essential to ensure that the air supply to the room is adequate for the correct  
functioning of both the combustion appliance and the fan.

•	 Do not install the fan in the same duct where gas appliance fume is conveyed.
•	 The appliance must discharge into a single exhaust pipe or directly outside the building.

2.	 INSTALLATION, ELECTRICAL CONNECTIONS AND OPERATING MODES 

1.	  Fig. A - This exhaust fan is suitable for installation inside a short duct for direct outdoor air exhaust.
Position the exhaust fan at a minimum height 2.3m above floor level

2.	  Fig. B - Separate the front grille  (1) from the exhaust fan (2) by applying pressure to point (a) with a screwdriver.
For models with automatic locking, remove the locking diaphragm (3) as well.
Remove the central cover (4) from the exhaust fan (2). 
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ATTENTION: 
In the matic models the shutters progressively open and close after approximately 30 seconds.

3.	 DISPOSAL

WARNING:
Important information concerning the environment friendly disposal of the appliance

This product conforms to EU Directive 2002/96/EC. The symbol of the barred waste bin indicates that, at the end of its useful 
life, the product has to be collected separately from the domestic waste.
The user  will have to take the product to a collection centre for waste electrical and electronic equipment, or return it to a 
retailer on purchase of a replacement. Failure to do so may incur the penalties established by laws governing waste disposal. 
Proper differential collection and the subsequent recycling, processing and environmentally compatible disposal of waste 
equipments avoids unnecessary damage to the environment and possible related health risk and promotes also recycling of 
the materials used in the appliance.

3.	  Fig. C - Place the exhaust fan (2) inside the duct and tighten the screws (5)  which will activate the hooking levers (6) thus fixing the exhaust fan 
to the duct walls. If the duct walls are irregularly shaped or  the size is not suitable for this fixing method, drill fixing holes in the walls matching 
the fixing holes in the exhaust fan (b), then fasten the exhaust fan using the screws and the wall plugs supplied as standard.

4.	  Fig. D – Fasten the power cable to the exhaust fan (2) by means of the cable clamp (7) supplied as standard.
In case of chased cables pass the power cables through appropriate openings (c).

5.	 Connect power cable to the terminal block:
Fig. E - STANDARD “EV” SERIES CONNECTION - Models: EV 10/4”S, EV 12/5”S, EV 15/6”S.
Electrical connection for exhaust fan activation by means of a manual switch (I) shown in the diagram.
 Fig. F - STANDARD “EVM” SERIES CONNECTION - Models: EVM 10/4”S, EVM 12/5”S, EVM 15/6”S.
Electrical connection for exhauster activation through  a manual switch (I) as shown in the diagram.                                                                  
 Fig. G, Fig. H - “TIMER” CONNECTION - Models: EV 10/4”T, EV 12/5”T, EV 15/6”T, EVM 10/4”T, EVM 12/5”T, EVM 15/6”T.
Electrical connection for timed exhaust fan activation through a manual switch (I) as shown in the diagram.
The exhaust fan is activated when the light is turned on. 
When the light is turned off, the exhaust fan continues to operate, for the programmed time, from  45 sec. to ca 30 min and this operation is 
ensured also with no bulb or with a burnt out bulb.
Operating time is factory set for about 45 seconds.
To extend the operation time, proceed as follows: 
-  Disconnect the power supply circuit. 
-  Turn the trimmer (T) gently using a screwdriver in the direction shown by the arrow.
-  Verify if the operational time has been correctly set, if not repeat the procedure carefully.
Fig. I, Fig. L - “HYGROSTAT+TIMER” CONNECTION - Models: EV 10/4”HT, EV 12/5”HT, EV 15/6”HT.
Electrical connection for automatic exhaust fan activation according to the humidity quantity in the room.
The switch (I) shown in the diagram allows the manual activation of the exhaust fan with the TIMER function (see description under “TIMER” 
CONNECTION).
These exhaust fans have been designed for the automatic control of  relative humidity in the premises.
The exhaust fan is activated when the relative humidity (RH), present in the premises exceeds the pre-set activation threshold, and it  keeps 
working until the RH drops below a pre-set threshold. When the pre-set threshold has been reached, the TIMER function enables the exhaust 
fan to keep working for a programmed length of time in order to reduce further the humidity present in the premises.
The desired time setting  is carried out using the trimmer (T).
The trimmer (T) is originally set in the factory for a time period of ca 45 sec., but it can be adjusted up to a max. time of ca 30 min. 
The trimmer (H) is originally set in the factory for an activation point of ca. 60% relative humidity (RH), but this percentage can be changed, from 
a minimum of 40% RH (-) to a max. 80% RH (+).
To change the settings, proceed as follows: 
-  Disconnect the power supply circuit. 
-  Turn the trimmer (T) and/or the trimmer (H) gently by means of a screwdriver in the direction shown by the arrow.
-  Verify if the operational time or RH value have been correctly set, if not repeat the procedure carefully.
Fig. M, Fig. N - “P.I.R.” CONNECTION - Models: EV 10/4”PIR, EV 12/5”PIR, EV 15/6”PIR, EVM 10/4”PIR, EVM 12/5”PIR, EVM 15/6”PIR.
Electrical connection for the automatic activation of the exhauster.

WARNING: the first time the exhaust fan is powered, it works for an operating cycle whose time duration corresponding to the time 
set on the timer.

The exhaust fan is designed to remain on stand-by and it starts automatically each time it detects the presence of a person  into its range. 
When it stops detecting people in its range, the exhaust fan continues to operate for a length of time programmable from 45 sec. to ca 30 min.
“PIR” models are factory set for a time period of ca 45 sec.
To extend the operating time, proceed as follows: 
-  Disconnect the power supply circuit.
-  Turn the trimmer (T) gently by means of a screwdriver in the direction shown by the arrow.
-  Verify if the operational time has been correctly set, if not repeat the procedure carefully

6.	 Fit the central cover (4) to the exhauster (2).
For models with automatic locking, fit the locking diaphragm (3) as well.

7.	 Snap front grille (1) and, if an external power cable is used, remove from it a pre-cut zone for the passage of the cable.  
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Merci d'avoir acheté notre produit. avant de l'utiliser, lisez attentivement le manuel et le garder pour référence 
future.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Models: EV Aérateurs hélicoÏdaux
                EVM Aérateurs hélicoÏdaux à Fermmatures automatique
Nominale EV: 10/4” - 16 W; 12/5” - 20 W; 15/6” - 27 W
Nominale EVM: 10/4” - 20 W; 12/5” - 23 W; 15/6” - 30 W
Tension: 230V~ 50Hz
Degré de protection: IP X4

1.	 INSTRUCTIONS GENERALES   

ATTENTION:
Lisez attentivement les instructions de ce manuel pour éviter les risques de choc électrique, un incendie ou des blessures.

•	 Lire attentivement les instructions contenues dans ce livret, car elles fournissent d’importantes indications sur la sécurité pour l’installation, 
I’utilisation et la maintenance. Conserver soigneusement ce livret afin de pouvoir le consulter ultérieurement en cas de besoin.

•	 Aprés avoir enlevé l’emballage, s’assurer que l’appareil soit intact. En cas de doutes, ne pas se servir de l’appareil et s’adresser au personnel 
qualifié. Les éléments de l’emballage (sachets en plastique, polystyrène expansé, clous, etc.. ) ne doivent pas être laissés à  la portée des enfants 
car peuvent représenter des sources potentielles de danger. 

•	 Avant de relier l’appareil, s’assurer que les données indiquées sur la plaquette correspondent à celles du réseau de distribution electrique.
•	 Cet appareil ne doit être destiné qu’à l’usage pour lequel il a été expressément conçu, c’est-à-dire pour l’aération des locaux. Tout autre 

usage doit être considéré impropre et par consequent dangereux. Le constructeur ne peut pas être tenu pour responsable en cas d’éventuels 
dommages causés par une utilisation impropre,erronée et irraisonnée.

•	 L’utilisation d’un appareil électrique quelconque implique l’observation de certaines règles fondamentales. En particulier:
•	 Ne pas toucher l’appareil avec les mains ou les pieds mouillés ou humides.
•	 Ne pas utiliser l’appareil avec les pieds nus.
•	 Ne pas exposer l’appareil aux agents atmosphériques (pluie, soleil, etc...).
•	 Ne pas laisser sans surveillance les enfants ou les personnes incapables d’utiliser l’appareil tout seuls.
•	 Avant d’effectuer toute opération de nettoyage ou de maintenance, déconnecter l’appareil du réseau d’alimentation électrique et éteindre 

l’interrupteur de l’installation.
•	 En cas de panne et/ou de mauvais fonctionnement de l’appareil, éteindre celui-ci et ne le toucher plus. 
•	 Pour d’éventuelles réparations, s’adresser au vendeur, et demander qu’on utilise les pièces de rechange originaux. Le non-respect de 	

ces normes pourrait compromettre a sécurité de l’appareil. Lorsqu’on décide de ne plus utiliser un appareil de ce type, on recommande de 
le desactiver en le déconnectant du réseau d’alimentation après avoir débranché l’interrupteur de l’installation. On conseille aussi de rendre 
inoffensives les parties de l’appareil susceptibles de représenter un danger, spécialement pour les enfants qui pourraient utiliser l’appareil hors 
d’usage pour leurs jeux.

•	 L’installation électrique doit être conforme aux Normes pour les installations électriques dans les édifices civils.
•	 Appareil conforme aux Directives: CEE 73/23+CEE 93/68, CEE 89/336+CEE93/68
•	 L’appareil est fabriqué suivant les règles de l’art. 
•	 Un emploi correct et un entretien régulier assurent une longue durée et fiabilité des parties électriques et mécaniques.

F r a n ç a i s e

ATTENTION: 
•	 L’installation doit être effectuée selon les instructions du constructeur. Une installation incorrecte peut causer des dommages aux personnes, 

aux animaux et aux choses, envers lesquelles le constructeur ne peut être considéré comme responsable.
•	 L’appareil est construit en classe II (double isolement) et il ne nécessite pas de mise à terre. Vérifier que la portée électrique de l’installation 	

et de la prise de courant corresponde à la puissance max de l’appareil, indiquée sur la plaquette. En cas de doutes, s’adresser à une personne 
qualifiée. 

•	 Au moment de l’installation, il est nécessaire de prévoir un interrupteur omnipolaire avec distance d’ouvertures des contacts égale ou 
supérieure à 3 mm.

•	 Ne pas laisser l’appareil inutilement branché. Eteindre I’interrupteur général de l’appareil lorsque celui-ci n’est pas utilisé.
•	 Ne pas obstruer la grille d’aspiration.
•	 Selon les lois pour la prévention des accidents en vigueur, il faut s’assurer que, après avoir terminé l’installation, la partie mobile ne résulte pas 

accessible tout à fait. Dans les cas contraire, appliquer la grille de protection appropriée.(cod. AP0034, AP0042, AP0059).
•	 Si dans la pièce à ventiler il est installé un appareil à gaz (ou autre combustible) il est indispensable de s’assurer préalablement qu’il y ait une 

adéquate rentrée de l’air pour garantir la parfaite combustion de l’appareil existant et le correct fonctionnement du ventilateur.
•	 On ne doit pas, installer l’aspirateur dans le même conduit où sont renvoyès les fumées d’un appareil à gaz.
•	 L’appareil doit evacuer dans un tuyau d’exhalation individuel ou bien directement à l’extérieur.

2.	 INSTALLATION, RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE  
et MODE DE FONCTIONNEMENT

1.	  Fig. A – Cet aspirateur est indiqué pour être installé à l'intérieur d'un conduit court avec expulsion directe à l'extérieur. 
Placer l'aspirateur à une hauteur minimale de 2,3 m. du plancher. 

2.	  Fig. B – Séparer la grille frontale (1) de l'aspirateur (2) en appuyant sur les points (a) à l'aide d'un tournevis.
Dans les modèles à fermeture automatique extraire également le diaphragme de fermeture (3). Sortir le couvercle central (4) de l'aspirateur (2).
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ATTENTION: 
Dans les modelles  matic les ailettes s’ouvrent et se ferment d’une façon graduelle apres 30 sec.

F r a n ç a i s e

3.	 DISPOSAL

ATTENTION:
Informations importantes pour l'élimination respectueuse de l'environnement de l'unité

Ce produit conforme à la Directive européenne 2002/96/CE. Le symbole de la poubelle barré indique que, à la fin de la durée 
de vie utile, le produit doit être collectés séparément des déchets domestiques.
 L'utilisateur devra prendre le produit à un centre de collecte des déchets d'équipements électriques et électroniques, ou le 
retourner à un détaillant à l'achat d'un remplaçant. Ne pas le faire mai courbes et les pénalités forfaitaires établis par les 
lois régissant l'élimination des déchets.
 L'élimination appropriée de collecte différencié et le recyclage ultérieur, le traitement et compatible avec l'environnement 
des déchets d'équipements inutiles évite les dommages à l'environnement et risque pour la santé liés possible et 
également la promotion du recyclage des matériaux utilisés dans l'appareil.

3.	  Fig. C – Placer l'aspirateur (2) dans le trou de décharge et visser les vis (5) qui en commandant les leviers d'accrochage (6) bloquent l'aspirateur 
aux parois du conduit.  
Dans le cas de conduits irréguliers ou de dimensions inappropriées à ce type de fixation, réaliser des trous dans le mur en correspondance des 
trous (b) de l'aspirateur et fixer ce dernier moyennant les vis et les tampons fournis. 	  

4.	  Fig. D – Fixer le câble d'alimentation à l'aspirateur (2) moyennant le serre-câble (7) en dotation. 
En cas d'alimentation encaissée faire passer les câbles d'alimentation à travers les ouvertures (c).

5.	 Effectuer le raccordement électrique au bornier d'alimentation : 
Fig. E - RACCORDEMENT SÉRIE “EV” STANDARD - Modèles : EV 10/4”S, EV 12/5”S, EV 15/6”S.
Raccordement électrique pour l'allumage de l'aspirateur moyennant la commande manuelle de l'interrupteur (I) prévu dans  le schéma.
Fig. F - RACCORDEMENT SÉRIE “EVM” STANDARD - Modèles : EVM 10/4”S, EVM 12/5”S, EVM 15/6”S.
Raccordement électrique pour la mise en route de l'aspirateur moyennant la commande manuelle de l'interrupteur (I) prévu dans le schéma.                                                                  
Fig. G, Fig. H - RACCORDEMENT “TIMER” - Modèles : EV 10/4”T, EV 12/5”T, EV 15/6”T, EVM 10/4”T, EVM 12/5”T, EVM 15/6”T.
Raccordement électrique pour le fonctionnement temporisé de l'aspirateur moyennant la commande manuelle de l'interrupteur (I) prévu dans 
le schéma.
L'aspirateur se met en marche quand on allume la lumière. 
Quand on éteint la lumière le TIMER permet à l'aspirateur de continuer à marcher pour une période de temps programmable entre 45 sec. et 30 
min. environ, et il marche régulièrement même sans ampoule ou si l'ampoule est grillée.
Les modèles dotés de timer sont fournis réglés à la valeur minimale de 45 sec.
Pour augmenter le temps de fonctionnement, agir comme suit : 
-  Couper le circuit d'alimentation. 
-  Agir délicatement avec un tournevis sur le trimmer (T) dans le sens indiqué par la flèche.  
-  Vérifier que le temps est bien celui qu'on souhaite. En cas contraire répéter l'opération.
Fig. I, Fig. L - RACCORDEMENT “HYGROSTAT+TIMER” - Modèles : EV 10/4”HT, EV 12/5”HT, EV 15/6”HT.
Raccordement électrique pour le fonctionnement automatique de l'aspirateur en fonction du taux d'humidité ambiante.     
L'interrupteur (I) prévu dans le schéma commande le fonctionnement manuel de l'aspirateur avec la fonction TIMER  (voir description dans 
RACCORDEMENT “TIMER”).
Ces aspirateurs sont conçus pour le contrôle automatique de l'humidité relative présente dans les locaux.
L'aspirateur se met en marche quand le niveau d'humidité relative RH présente dans le local dépasse le point d'activation présélectionné et 
il continue à marcher jusqu'à ce que la valeur RN ne soit retournée sous la valeur indiquée. Quand cette valeur est atteinte, la fonction TIMER 
permet à l'aspirateur de continuer à marcher pour le temps programmé afin de réduire ultérieurement le taux d'humidité relative ambiant. Le 
réglage du temps de fonctionnement se fait en intervenant sur le trimmer (T).
Le trimmer (T) est réglé à l'usine à la valeur minimale d'environ 45 sec., mais on peut le régler jusqu'à la valeur max. de 30 minutes environ. 
Le trimmer (H) est réglé à l'usine sur un point d'activation correspondant à environ 60% d'humidité relative RH, mais on peut le régler entre une 
valeur minimale de 40% RH (-) et une valeur maximale de 80% RH (+).
Si l'on souhaite changer les valeurs fixées, agir comme suit : 
-  Couper le circuit d'alimentation. 
-  Agir délicatement à l'aide d'un tournevis sur le trimmer (T) et/ou sur le trimmer (H) dans le sens indiqué par la flèche. 
-  Vérifier que le temps et/ou la valeur RH sont bien ceux qu'on souhaite. En cas contraire répéter l'opération. 
Fig. M, Fig. N - RACCORDEMENT “P.I.R.” - Modèles : EV 10/4”PIR, EV 12/5”PIR, EV 15/6”PIR, EVM 10/4”PIR, EVM 12/5”PIR, EVM 15/6”PIR.
Raccordement électrique pour l'allumage automatique de l'aspirateur.     

 ATTENTION : quand l'aspirateur est alimenté la première fois, il exécute un cycle de fonctionnement de la durée réglée sur le timer.
L'aspirateur reste en position de veille et il se met en marche chaque fois qu'une personne entre dans son rayon d'action.

A partir du moment où il ne détecte plus aucune présence dans son rayon d'action, l'aspirateur continuer à marcher pour une période de temps 
programmable entre 45 sec. et 30 min. environ.
Les modèles "PIR" sont livrés avec un réglage minimal d'environ 45 sec. 
Pour augmenter le temps de fonctionnement, agir comme suit : 
-  Couper le circuit d'alimentation. 
-  Agir délicatement avec un tournevis sur le trimmer (T) dans le sens indiqué par la flèche. 
-  Vérifier que le temps est bien celui qu'on souhaite. En cas contraire répéter l'opération.

6.	 Placer le couvercle central (4) sur l'aspirateur (2).
Dans les modèles dotés de fermeture automatique il faut aussi mettre en place le diaphragme de fermeture (3).

7.	 Emboîter la grille frontale (1) sur laquelle, en cas d'utilisation d'un câble d'alimentation extérieur, il faudra éliminer la zone prétranchée pour 
le passage du câble.  
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Vielen Dank für den Kauf unseres Produktes. bevor Sie es, lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig und bewahren 
Sie es gut zum Nachschlagen.

TECHNISCHE DATEN
Modelle: EV Axialventilatoren 
                EVM Axialventilatoren mit automatischem Verschluss
Bewertung EV: 10/4” - 16 W; 12/5” - 20 W; 15/6” - 27 W
Bewertung EVM: 10/4” - 20 W; 12/5” - 23 W; 15/6” - 30 W
Nennspannung: 230V~ 50Hz
Schutzgrad: IP X4

1.	A LLGEMEINE HINWEISE 

warnung!
Leggere attentamente le istruzioni contenute in questo manuale, onde evitare il rischio di scosse elettriche, incendi e lesioni personali.

•	 Die in dem vorliegenden Heft enthaltenen Anweisungen sind aufmerksam durchzulesen, da sie bedeutende Angaben über Installations, 
Gebrauchs und Wartungssicherheit liefern. Diese Anleitungen sind sorgfältig aufzubewahren, so daß sie zu einem späteren Zeitpunkt zum 
Nachschlagen dienen.

•	 Sich nach dem Auspacken vergewissern, daß das Gerät unbeschädigt ist. Im Zweifelsfall das Gerät nicht benutzen sich an Fachpersonal 
wenden. Die Verpackungen (Plastiktüten, Polystryrol, Nägel usw.) nicht in Reichweite von Kindern lassen, da sie eine mögliche Gefahrenquelle 
sein können.

•	 Vor dem Anschließen des Gerätes ist sicherzustellen, daß die Gerätedaten auf dem Herstellerschild mit denen des Stromnetzes übereinstimmen.
•	 Das Gerät ist nur für den Gebrauch bestimmt, für den es entwickelt wurde, und zwar zur Entlüftung vor Räumen.  Jeder davon abweichende 

Gebrauch ist unkorrekt und daher gefährlich. Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch unsachgemäßen, falschen und unvernünftigen 
Gebrauch entstehen.

•	 Bei der Benutzung von Elektrogeräten im allgemeinen sind folgende grundsätzliche Regeln einzuhalten.
•	 Insbesondere:
•	 Das Gerät nie mit nassen oder feuchten Händen und Füßen berühren.
•	 Das Gerät nicht bei bloßen Füßen benutzen.
•	 Das Gerät keinen Witterungseinflüssen (Regen, Sonne usw.) aussetzen.
•	 Darauf achten, daß das Gerät nicht von Kindern oder Behinderten unbeaufsichtigt benutzt wird.
•	 Vor Reinigungs oder Wartungsarbeiten ist das Gerät durch Ausschalten des Anlagenschalters vom Stromnetz zu trennen.
•	 Bei Störungen und/oder fehlerhaftem Betrieb, ist das Gerät abzuschalten. Nicht gewaltsam öffnen.
•	 Im Reparaturfall wenden Sie sich an den Händler und verlangen Sie Original-Ersatzteile. Bei Nichtbeachtung dieser Regel kann die Sicherheit 

des Gerätes in Frage gestellt werden.
•	 Sollten Sie sich dazu entschließen, ein Gerät dieser Art nicht mehr zu benutzen, ist der Anlagenschalter auszuschalten und das Gerät vom 

Stromnetz abzutrennen. 
•	 Desweiteren empfhlen wir, die besonders für Kinder gefährlichen Teile zu neutralisieren, da sie das  nicht mehr gebrauchte Gerät als Spielzeug 

benutzen könnten.
•	 Die Ausführung der elektrischen Anlage muß den CEI 64/8 Worschriften “Richtlinien für elektrische Anlagen in Zivilgebäuden” entsprechen.
•	 Das Gerät entspricht den Richtlinien: CEE 73/23+CEE 93/68, CEE 89/336+CEE93/68			 
•	 Da das Gerät fachgerecht hergestellt wurde, bleiben bei einem korrekten Gebrauch und einer regelmässigen Wartung die Lebensdauer und  die 

elektrische sowie mechanische Zuverlässigkeit konstant.

achtung: 
•	 Die Installation ist nach den Anweisungen des Herstellers vorzunehmen. 
•	 Eine falsche Installation kann Schäden an Personen, Tieren oder Sachen verursachen, für die der Hersteller nicht aftet.
•	 Das Gerät ist nach den Regeln der doppelten Isolierung (Klasse II) hergestellt worden und braucht demzufolge keine Erdung.
•	 Überprüfen, ob die elektrische Leistung der Anlage und der Steckdose der auf dem Geräteschild angegebenen Höchstleistung entspricht.  Im 

Zweifelsfall wenden Sie sich an einen Fachmann.
•	 Bei der Installation ist ein allpoliger Schalter mit Kontaktöffnungsweite von 3 mm oder mehr vorzusehen.
•	 Das Gerät nicht unnütz eingeschaltet lassen. Bei Nichtbenutzung den Hauptschalter ausschalten.
•	 Das Lüftungsgitter nicht verstopfen.
•	 Laut den gültigen Unfallschutzvorschriften sicherstellen, daß es nach erfolgter Installation des Entlüfters auf keine Weise möglich ist, von der 

Druckseite aus an in die in Bewegung stehenden Teile zu gelangen. Sonst das dazu bestimmte Schutzgitter anbringen. (cod. AP0034, AP0042, 
AP0059).

•	 Wenn im zu entlüftenden Raum ein Gasgerät (oder anderer Brennstoff) vorhanden ist,  muß unbeding kontrolliert  werden, ob die wieder 
zugeführte Luft für eine einwandfreie Verbrennung und einen korrekten Betrieb des Entlüfters ausreicht.

•	 Den Entlüfter nicht an dieselbe Leitung anschließen, durch welche die Abgase des Gasgerätes geführt werden.

2.	 INSTALLATION, ELEKTRISCHER ANSCHLUSS und BETRIEBSWEISE
1.	  Abb. A – Dieser Abluftventilator ist für die Installation in einer kurzen Leitung mit direkter Ableitung nach außen bestimmt.

Er muss in einer Höhe von mindestens 2,30 m vom Boden angebracht werden.
2.	  Abb. B – Das vordere Gitter (1) vom Abluftventilator (2) abnehmen, indem man mit einem Schraubenzieher an den Stellen (a) Druck ausübt.

Bei Modellen mit automatischem Verschluss auch Abschlussblende (3) abnehmen. Die mittlere Abdeckung (4) vom Abluftventilator (2) 
abnehmen.
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ACTHUNG: 
Für  die matic  modellen die gitter offnen und schließen sich schrittweise nach etwa 30 sekunden.

D E U T S C H E

3.	 ENTSORGUNG

Dieses Produkt entspricht der EU-Richtlinie 2002/96/EG. Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne bedeutet, dass am 
Ende ihrer Nutzungsdauer, das Produkt getrennt vom Hausmüll gesammelt werden muss.
 Der Benutzer muss das Produkt an einer Sammelstelle für Abfälle übernehmen elektrische und elektronische Geräte, oder 
senden Sie es an einen Händler beim Kauf eines Ersatzfahrzeugs. Andernfalls kann entstehen durch die Sanktionen Gesetze 
Abfallbeseitigung festgelegt.
 Richtiger Differential Sammlung und das anschließende Recycling, Aufbereitung und umweltgerechte Entsorgung von 
Abfällen Geräte vermeidet unnötige Schäden an der Umwelt und mögliche gesundheitliche Risiken und fördert auch das 
Recycling der Materialien, die in das Gerät eingesetzt.

ACHTUNG:
Wichtige Informationen für eine umweltfreundliche Entsorgung des Gerätes

3.	  3) Abb. C – Den Ventilator (2) in das Abzugsloch einsetzen und die Schrauben (5) anziehen. Diese wirken auf die Einrasthebel (6) ein und 
blockieren so das Gerät an den Wänden der Leitung.
Wenn die Leitungen unregelmäßig oder nicht groß genug für diese Befestigungsart sind, muss man an der Wand entsprechend den Löchern (b) 
des Geräts Löcher bohren und es mit passenden Schrauben und Dübeln befestigen.

4.	  4) Abb. D – Das Versorgungskabel mit der dazugehörigen Kabelklemme (7) am Gerät befestigen. Wenn die Versorgung unter Putz verläuft, 	
die Versorgungskabel durch die entsprechenden Öffnungen führen (c).

5.	 Den elektrischen Anschluss am Klemmenbrett der Stromversorgung herstellen:
Abb. E - ANSCHLUSS SERIE “EV” STANDARD - Modelle: EV 10/4”S, EV 12/5”S, EV 15/6”S.
Elektrischer Anschluss für den Betrieb des Abluftventilators durch manuelles Anschalten am Schalter (I) laut Schaltplan.
Abb. F - ANSCHLUSS SERIE “EVM” STANDARD - Modelle: EVM 10/4”S, EVM 12/5”S, EVM 15/6”S.
Elektrischer Anschluss für den Betrieb des Abluftventilators durch manuelles Anschalten am Schalter (I) laut Schaltplan.
Abb. G, Abb. H - ANSCHLUSS “TIMER” - Modelle: EV 10/4”T, EV 12/5”T, EV 15/6”T, EVM 10/4”T, EVM 12/5”T, EVM 15/6”T.
Elektrischer Anschluss für den Betrieb des Abluftventilators mit Zeitschaltuhr durch manuelles Anschalten am Schalter (I) laut Schaltplan.
Der Abluftventilator tritt in Betrieb, wenn das Licht angeschaltet wird.
Schaltet man das Licht aus, bleibt der Abluftventilator durch den TIMER noch weiter in Betrieb. Die Zeitdauer kann von 45 Sek. Bis ca. 30 Min. 
programmiert werden. Das Gerät funktioniert auch, wenn die Glühbirne fehlt oder durchgebrannt ist.
Die Modelle mit Timer werden mit einer Mindesttarierung von ca. 45 Sek. geliefert.
Wenn man die Betriebszeit verlängern will, geht man wie folgt vor: 
-  Stromkreis ausschalten.
-  Mit einem Schraubenzieher vorsichtig den Trimmer (T) in Pfeilrichtung verstellen.
-  Prüfen, dass die Einstellung der gewünschten Zeit entspricht. Andernfalls den Vorgang wiederholen.
Abb. I, Abb. L - ANSCHLUSS “HYGROSTAT+TIMER” - Modelle: EV 10/4”HT, EV 12/5”HT, EV 15/6”HT.
Elektrischer Anschluss für den automatischen Betrieb des Abluftventilators abhängig von Feuchtigkeitsgehalt im Raum.
Der Schalter (I) im Schaltplan ermöglicht die manuelle Betätigung des Abluftventilators mit der Funktion TIMER (siehe Beschreibung unter 
ANSCHLUSS “TIMER”).
Diese Abluftventilatoren wurden für die automatische Kontrolle der relativen Feuchtigkeit in den Räumen konzipiert.
Der Abluftventilator tritt in Funktion, wenn die relative Feuchtigkeit RH im Raum das voreingestellte Niveau überschreitet, und bleibt so lange 
in Betrieb, bis der Wert RH unter den eingestellten Grenzwert abgesunken ist. Wenn dieser Grenzwert erreicht ist, kann man mit der Funktion 
TIMER einstellen, dass das Gerät für eine programmierte Zeit weiter in Betrieb bleibt, so dass die relative Feuchtigkeit  im Raum noch weiter 
reduziert wird. Für die Einstellung der gewünschten Zeit betätigt man den Trimmer (T).
Der Trimmer (T) ist werkseitig auf die Mindesttarierung von ca. 45 Sek. eingestellt, er kann aber bis zu einer Zeit von max. ca. 30 min. 
programmiert werden.
Der Trimmer (H) ist werkseitig auf einen Grenzwert für die Auslösung von ca. 60 % relativer Feuchtigkeit RH eingestellt. Dieser Wert  kann von 
mindestens 40% RH (-) auf max. 80% RH (+) reguliert werden.
Wenn man die eingestellten Werte ändern möchte, geht man wie folgt vor: 
-  Stromkreis ausschalten.
-  Mit einem Schraubenzieher vorsichtig Trimmer (T) oder Trimmer (H) in Pfeilrichtung verstellen.
-  Prüfen, dass die Einstellung der gewünschten Zeit bzw. Feuchtigkeit entspricht. Andernfalls den Vorgang wiederholen.
Abb. M, Abb. N - ANSCHLUSS “P.I.R.” - Modelle: EV 10/4”PIR, EV 12/5”PIR, EV 15/6”PIR, EVM 10/4”PIR, EVM 12/5”PIR, EVM 15/6”PIR.
Elektrischer Anschluss für automatisches Anschalten des Abluftventilators.
ACHTUNG: Wenn man den Abluftventilator zum ersten Mal anschaltet, wird ein Funktionszyklus durchgeführt. Die Dauer ist am Timer  eingestellt.
Der Abluftventilator bleibt in der Standby-Position und tritt immer dann in Betrieb, wenn eine Person in den Aktionsradius eintritt. 

Wenn keine Person mehr im Aktionsradius festgestellt wird, setzt der Abluftventilator seine Tätigkeit für eine bestimmte Zeitdauer fort, 
die von 45 Sek. bis ca. 30 Min. programmiert werden kann.

Die Modelle “PIR” werden mit einer Mindesttarierung von ca. 45 Sek. geliefert.
Wenn man die Betriebszeit erhöhen will, geht man wie folgt vor:
-  Stromkreis ausschalten.
-  Mit einem Schraubenzieher vorsichtig den Trimmer (T) in Pfeilrichtung verstellen.
-  Prüfen, dass die Einstellung der gewünschten Zeit entspricht. Andernfalls den Vorgang wiederholen.

6.	 Die mittlere Abdeckung (4) auf den Abluftventilator (2) aufsetzen.
Bei Modellen mit automatischer Schließung auch Abschlussblende (3) einsetzen.

7.	 Das vordere Gitter (1) einrasten lassen. Wenn ein externes Versorgungskabel verwendet wird, muss bei diesem Gitter der vorgestanzte Bereich 
für die Durchführung des Kabels entfernt werden.
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1.	AD VERTENCIAS GENERALES

ATENCIÓN!
Leer atentamente las advertencias contenidas en la presente cartilla, puesto que proporcionan importantes indicaciones concernientes a 
la seguridad de instalación, de uso y de manutención.

•	 Conservar con interés esta cartilla para cada ulterior consulta.
•	 Después de haber quitado el embalaje, controlar la integridad del aparato. En caso de dudas, no utilizar el aparato y consultar personal 

profesionalmente calificado.
•	 Los elementos de embalaje (bolsitas de plástico, poliestireno celular, clavos, etc.) no se deben dejar al alcance de los niños puesto que son 

peligrosos.
•	 Antes de conectar el aparato, controlar que los datos de la placa correspondan a los de la red de distribución - eléctrica.
•	 Este aparato se debe utilizar solamente con la finalidad para la cual ha sido específicamente construido, esdecir para la aireación de los locales.
•	 Cualquier otra utilización se debe considerar incorrecta y por lo tanto peligrosa.
•	 El constructor no puede considerarse responsable por eventuales daños que derivan de utilizaciones incorrectas, erróneas e irracionales.
•	 La utilización de cualquier aparato eléctrico comporta el respeto de algunas reglas fundamentales, especialmente:
•	 No tocar el aparato con las manos o los piés mojados o húmedos.
•	 No usar el aparato estando descalzos.
•	 No dejar el aparato expuesto a los agentes atmosféricos (lluvia, sol, etc.).
•	 No permitir que el aparato sea utilizado por niños o personas no autorizadas sin vigilancia.
•	 Antes de efectuar cualquier operación de limpieza o de manutención, desconectar el aparato de la red de alimentación eléctrica, apagando el 

interruptor de la instalación.
•	 En caso de avería y/o funcionamiento anómalo del aparato, apagarlo y no dañarlo.
•	 Para eventuales reparaciones, consultar el revendedor y solicitar la utilización de recambios originales. 
•	 No respetar cuanto descripto más arriba, puede comprometer la seguridad del aparato.
•	 En caso que se decidiera no utilizar más un aparato de este tipo, se recomienda desconectarlo de la red de alimentación después de haber 

desactivado el interruptor de la instalación.
•	 Además, se aconseja proveer a que las partes del aparato potencialmente peligrosas dejen de serlo teniendo especial consideración por los 

niños que podrían usar el aparato fuera de uso como juego.		
•	 La realización de la instalación eléctrica debe respetar las Normas para las instalaciones eléctricas de los edificios civiles.
•	 Aparato conforme con las Normas Europeas: CEE 73/23+CEE 93/68, CEE 89/336+CEE93/68
•	 Habiendo construido el aparato perfectamente, con un uso correcto y una periódica manutención, duración y seguridad eléctrica y mecánica 

será más eficaz.

ADVERTENCIAS PARTICULARES
•	 La instalación se debe efectuar siguiendo las instrucciones del constructor.
•	 Una instalación errónea puede provocar daños a personas, animales o cosas en relación a los cuales el constructor no se considera responsable.
•	 El aparato está construido de acuerdo con las normas del doble aislamiento (Clase II) y por lo tanto, no necesita el cable de conexión a tierra.
•	 Verificar que la capacidad eléctrica de la instalación o de los enchufes de corriente correspondan a la potencia - máxima del aparato	indicada 

en la placa. En caso de dudas consultar una persona profesionalmente calificada.
•	 Durante la instalación se debe prever un interruptor monopolar con distancia de apertura de los contactos igual o superior a 3 mm.
•	 No dejar el aparato inutilmente encendido. Apagar el interruptor general del aparato cuando no se utiliza el mismo.
•	 No obstruir la rejilla de aspiración.
•	 Respetando las Leyes vigentes para la prevención de los accidentes, controlar que una vez instalado el aspirador, no sea posible en ningún caso 

acceder por el lado salida a las partes en movimiento.
•	 En caso contrario, utilizar la rejilla de protección específica. (cod. AP0034, AP0042, AP0059).
•	 Si en el local que se debe ventilar está instalado un aparato a gas (u otros combustibles) es indispensable -controlar que haya una adecuada 

entrada de aire para garantizar la perfecta combustión del mismo y el funcionamiento correcto del ventilador.
•	 No instalar el aparato en el mismo conducto donde pasan los humos de un aparato a gas.

e s p a Ñ ol

Gracias por comprar nuestro producto. antes de usarlo, lea el manual cuidadosamente y mantenerlo así para 
referencia futura.

especificaciones 
Modelos: EV Aksialni ventilatori
              EVM Aksialni ventilatori sa zaštitnom roletom
Potencia nominal EV: 10/4” - 12 W; 12/5” - 22 W; 15/6” - 26 W
Potencia nominal EVM: 10/4” - 21 W; 12/5” - 26 W; 15/6” - 30 W
Tención nominal: 230V~ 50Hz
Grado de protección: IP X4

2.	 INSTALACIÓN, CONEXIÓN ELÉCTRICA y MODALIDAD DE FUNCIONAMIENTO
1.	  Fig. A -  Este aspirador es adecuado para instalarlo dentro de un conducto corto con expulsión directa hacia el exterior.

 Monte el aspirador a 2.3 m de altura del suelo como mínimo.
2.	  Fig. B – Separe la rejilla frontal (1) del aspirador (2) haciendo presión en los puntos (a) con un destornillador.

En los modelos con cierre automático también tiene que extraer el diafragma de cierre (3). Extraiga la tapa central (4) del aspirador (2).
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Atención:
En los modelos con cierre automático del diafragma de cierre se abre y se cierra con un retardo de unos 30 seg.

e s p a Ñ ol

3.	 eliminación

Atención:
Información importante para la eliminación ecológica de la unidad

3.	  Fig. C – Introduzca el aspirador (2) en el orificio de descarga y apriete los tornillos (5), los cuales al accionar las palancas de enganche (6) fijarán 
el aspirador a las paredes del conducto.
Si los conductos son irregulares o presentan un tamaño no adecuado para este tipo de fijación, tendrá que practicar unos orificios en la pared a 
la altura de los orificios (b) del aspirador y fijar el aspirador utilizando los tornillos y los tacos que están incluidos.

4.	  Fig. D- Fijar el cable de alimentación al aspirador (2) mediante el prensacable (7) suministrado.
En el caso de conexión empotrada hay que pasar los cables de alimentación por las aberturas correspondientes (c).

5.	 Realice la conexión eléctrica a los bornes de alimentación. 
Fig. E – CONEXIÓN EN SERIE “EV” ESTÁNDAR - Modelos: EV 10/4”S, EV 12/5”S, EV 15/6”S.
Conexión eléctrica para encender el aspirador con accionamiento manual del interruptor (I) previsto en el esquema.
Fig. F – CONEXIÓN EN SERIE “EVM” ESTÁNDAR - Modelos: EVM 10/4”S, EVM 12/5”S, EVM 15/6”S.
Conexión eléctrica para encender el aspirador con accionamiento manual del interruptor (I) previsto en el esquema.                                                                  
Fig. G, Fig. H - CONEXIÓN “TIMER” - Modelos: EV 10/4”T, EV 12/5”T, EV 15/6”T, EVM 10/4”T, EVM 12/5”T, EVM 15/6”T.
Conexión eléctrica para el funcionamiento programado del aspirador con accionamiento manual del interruptor (I) previsto en el esquema.
El aspirador se pone en funcionamiento cuando se enciende la luz. 
Apagando la luz, el TIMER permite que el aspirador siga funcionando durante un tiempo programable de 45 seg. a 30m aprox. Y funciona 
regularmente incluso sin lámpara o con la lámpara quemada.
Los modelos con temporizador vienen regulados de fábrica con el tiempo mínimo (45 seg.).
Si desea aumentar el tiempo de funcionamiento programado, deberá realizar estas operaciones: 
-  Desactive el circuito de alimentación. 
-  Utilizando un destornillador gire con cuidado el trimmer (T) en el sentido indicado por la flecha. 
-  Compruebe que el tiempo programado sea correcto. En caso contrario repita la operación.
Fig. I, Fig. L - CONEXIÓN “HYGROSTAT+TIMER” - Modelos: EV 10/4”HT, EV 12/5”HT, EV 15/6”HT.
Conexión eléctrica para el funcionamiento automático del aspirador en función del porcentaje de humedad que haya en la sala.
El interruptor (I) previsto en el esquema permite el funcionamiento manual del aspirador con la función TIMER (vea la descripción en CONEXIÓN 
“TIMER”).
Estos aspiradores han sido concebidos para controlar automáticamente la humedad relativa de las salas.
El aspirador se pone en funcionamiento cuando el nivel de humedad relativa RH detectada en la sala supera el punto de activación establecido 
y sigue en funcionamiento hasta que el valor RH no se encuentre por debajo del umbral predefinido. Cuando se llega a este umbral, la función 
TIMER permite que el aspirador siga funcionando durante el tiempo programado para reducir aún más el valor de la humedad relativa presente 
en la sala. El tiempo de funcionamiento se programa accionando el trimmer (T).
El trimmer (T) viene regulado de fábrica con el tiempo mínimo unos 45 seg., pero se puede modificar hasta un tiempo máx. de 30 m. aprox.
El trimmer (H) está regulado de fábrica para que se active al llegar al 60% de la humedad relativa RH, pero esta regulación se puede modificar 
hasta un nivel mínimo del 40% RH (-) a un valor máx. de 80% RH (+).
Si desea modificar los valores predefinidos, deberá realizar las operaciones siguientes: 
-  Desactive el circuito de alimentación. 
-  Utilizando un destornillador gire con cuidado el trimmer (T) y/o el trimmer (H) en el sentido que indica la flecha. 
-  Compruebe que el tiempo y/o el valor RH sean correctos. En caso contrario repita la operación.
Fig. M, Fig. N - CONEXIÓN “P.I.R.” - Modelos: EV 10/4”PIR, EV 12/5”PIR, EV 15/6”PIR, EVM 10/4”PIR, EVM 12/5”PIR, EVM 15/6”PIR.
Conexión eléctrica para el encendido automático del aspirador.

ATENCIÓN: El aspirador cuando recibe la alimentación eléctrica por primera vez, realiza un ciclo de funcionamiento que dura el tiempo 
establecido en el trimmer.

El aspirador se queda a la espera (posición de stand-by) y se pone en funcionamiento cada vez que alguien entra en su radio de acción. 
A partir del momento en que no detecta ninguna presencia en su radio de acción, el aspirador sigue funcionando durante un periodo de tiempo 
programable de 45 seg. a 30 m aprox.
Los modelos “PIR” con temporizador vienen regulados de fábrica con el tiempo mínimo (45 seg.).
Si desea aumentar el tiempo de funcionamiento programado, deberá realizar estas operaciones: 
-  Desactive el circuito de alimentación. 
-  Utilizando un destornillador gire con cuidado el trimmer (T) en el sentido indicado por la flecha. 
-  Compruebe que el tiempo programado sea correcto. En caso contrario repita la operación.

6.	 Introduzca la tapa central (4) del aspirador (2).
En los modelos con cierre automático también tiene que introducir el diafragma de cierre (3).

7.	 Encaje la rejilla frontal (1). Si utiliza un cable externo de alimentación, deberá quitar la zona perforada para poder pasar dicho cable.

Para preservar el medio ambiente, al final de la vida útil de su producto, deposítelo en los lugares destinado a ello 
de acuerdo con la legislación vigente.



17

E V - E V M
N ede   r l a nd  s e

1.	Algemene  instructies

Lees deze installatie handleiding zorgvuldig door daar er belangrijke informatie gegeven wordt voor juiste installatie, gebruik en on-
derhoud van de ventilator. Bewaar deze handleiding voor toekomstige referentie.

•	 Controleer bij het uitpakken van de verpakking of alles in goede staat verkeert. Raadpleeg bij twijfel een gekwalificeerde vakman.
•	 Alle verpakkingsmaterialen (plastik zakken, polystyreen schuim, schroeven, etc) moeten buiten bereik van kinderen gehouden worden. Voordat 

u de ventilator op het elektriciteitsnet aansluit moet u controleren of de op het apparaat vermelde elektrische spanning overeenkomt met de 
spanning van het elektriciteitsnet.

•	 Deze ventilator kan alleen gebruikt worden voor het doel waarvoor het ontworpen is d.w.z. ruimte ventilatie.
•	 Het gebruik voor andere doeleinden moeten gezien worden als gevaarlijk. De fabrikant kan niet aansprakelijk gesteld worden voor enigerlei 

schade voortkomend uit onjuist of oneigenlijk gebruik.
•	 Het veilige gebruik van welk elektrisch apparaat dan ook betekent het inachtnemen van een aantal basis regels, in het bijzonder:

•	 Raak het apparaat niet aan met vochtige of natte handen en/of voeten.
•	 Gebruik het apparaat niet met blote voeten.
•	 Trek de stekker niet uit het stopcontact aan het hoofdsnoer.
•	 Bescherm het apparaat tegen schadelijke invloeden zoals regen, zout etc.
•	 Laat het apparaat niet bedienen door kinderen of niet toerekeningsvatbare personen.
•	 Verbreek voordat u het apparaat gaat schoonmaken of onderhouden de verbinding met de stroomvoorziening
•	 Probeer het apparaat in geval van storing of foutieve werking niet zelf te repareren maar schakel een gekwalificeerde vakman in.
•	 Als het apparaat gerepareerd moet worden dient dit alleen met originele onderdelen te gebeuren.
•	 Onvakundige reparaties kunnen de veiligheid van het apparaat ongunstig beïnvloeden.
•	 Indien er geen gebruik van dit apparaat meer wordt gemaakt moet het losgekoppeld worden van het elektriciteitsnet en op de normale 

manier worden afgevoerd. Het is aanbevolen de onderdelen die mogelijk gevaarlijk zijn ongevaarlijk te maken voor kinderen die mogelijk 
met oude apparat en gaan spelen.

•	 De installatie moet voldoen aan de dan geldende norm van veilige installaties.
•	 Dit apparaat voldoet aan EEC EMC richtlijn N.89/336 & 92/31 & 93/68
•	 Dit apparaat is met zorg geproduceerd. Correct gebruik en regelmatig onderhoud zullen resulteren in een lange bedrijfszekere standtijd.

Bijzondere instructies
•	 De installatie moet worden uitgevoerd volgens deze handleiding. De gebruiker wordt gewaarschuwd dat een  foutieve installatie schade kan 

berokkenen aan mensen en dieren. De fabrikant is hiervoor niet aansprakelijk.
•	 Het apparaat is dubbel geïsoleerd (klasse II) en behoeft niet te worden geaard.
•	 Controleer dat de bedrading en aansluitingen geschikt zijn voor de stroom en ampérage zoals deze op het etiket  zijn vermeld. Raadpleeg bij 

twijfel een gekwalificeerde vakman.
•	 Gebruik bij de installatie een 2-pools schakelaar met een contact afstand van tenminste 3 mm.
•	 Laat het apparaat niet onnodig aangesloten. Schakel de hoofdschakelaar van het apparaat uit indien er geen gebruik van het apparaat wordt gemaakt.
•	 Dek de aanzuig- en uitblaas openingen van de ventilator niet af.
•	 In overeenstemming met de regelgeving moet u er na installatie voor zorgen dat het onmogelijk is om de bewe gende delen van de ventilator te 

bereiken. Indien noodzakelijk moet u het beschermrooster monteren.
•	 Indien er een verbrandingsapparaat in dezelfde ruimte als de ventilator is opgesteld moet u ervoor zorgdragen dat toestroom van verse lucht 

voldoende is voor en het verbrandingsapparaat en de ventilator.
•	 Sluit de ventilator niet aan op een rookgaskanaal. De ventilator moet worden aangesloten op zijn eigen uitblaa skanaal of direct naar buiten blazen.

2.	 Installatie, elektrische aansluitingen en gebruiksmogelijkheden.

1.	  Fig. A - De ventilator is geschikt voor installatie in een kort kanaal dat de lucht direct naar buiten voert. Plaats de ventilator tenminste 2,3 mtr. 
boven vloerniveau

2.	  Fig. B - Demonteer het rooster (1) van de ventilator (2) door op punt (a) met een schroevendraaier de lip in te drukken. Bij automatisch sluitende 
ventilatoren ook het sluitende rooster (3) verwijderen. Verwijder de centrale afdekking (4) van de ventilator.

TECHNISCHE KENMERKEN
Modellen: EV Axial Fans
               EVM Axial Fans with automatic shutter
Nominaal vermogen EV: 10/4” - 16 W; 12/5” - 20 W; 15/6” - 27 W
Nominaal vermogen EVM: 10/4” - 20W; 12/5” - 23 W; 15/6” - 30 W
Nominale spanning: 230V~ 50Hz
Bescherming Rating: IP X4

Dank u voor het kiezen van onze convectoren. voordat u het gebruikt, lees aandachtig de handleiding en bewaar deze 
voor toekomstige referentie
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3.	  Fig. C - Plaats de ventilator (2) in het uitblaaskanaal en draai schroeven (5) vast, hierdoor zullen de klemhaken (6) uitzetten en de ventilator 
fixeren in het uitblaaskanaal. Indien het uitblaaskanaal een onregelmatige vorm heeft of niet geschikt is voor deze montage wijze, kunt u de 
ventilator monteren door het boren van gaten die overeenstemmen met de gaten (b) en het plaatsen van de meegeleverde pluggen en schroeven.

4.	  Fig. D - Bevestig de stroomkabel aan de ventilator (2) d.m.v. de trekontlasting (7). In het geval van “onzichtbare” bevestiging leidt de stroomkabel 
door de geschikte openingen (c).

5.	 Bevestig de kabel op de klemmenstrook:
Fig. E - Standaard serie “EV” aansluiten - modellen EV 10/4”S, EV 12/5”S, EV 15/6”S
Elektrisch aansluiten van de ventilator d.m.v. een externe schakelaar (I) volgens het schema.
Fig. F - Standaard serie “EVM” aansluiten - modellen EVM 10/4”S, EVM 12/5”S, EVM 15/6”S
Elektrisch aansluiten van een ventilator met timer d.m.v. een externe schakelaar (I) volgens het schema.
Fig. G & H - Timer serie “EV” en “EVM” aansluiten - modellen EV(M) 10/4”T, EV(M) 12/5”T, EV(M) 15/6”T
Elektrisch aansluiten van een ventilator met timer d.m.v. een externe schakelaar (I) volgens het schema.
De ventilator gaat werken wanneer het licht wordt aangeschakeld.
Als het licht wordt uitgeschakeld blijft de ventilator werken gedurende de geprogrammeerde tijd, van 45 sec. tot 30 min. Dit gebeurt ook als er 
geen lamp geplaatst is of als de lamp stuk is.
De trimmer (T) is fabrieksmatig ingesteld op 45 seconden Om de werkingstijd te verlengen moet u als volgt handelen:
-  Verbreek de stroomvoorziening.
-  Draai trimmer (T) rustig met een schroevendraaier in de richting van de pijl.
-  Controleer of de werkingstijd correct is ingesteld, zoniet herhaal deze procedure.
Fig. I & L - Hygrostaat+Timer serie “EV” aansluiten - modellen EV 10/4”HT, EV 12/5”HT, EV 15/6”HT
Elektrisch aansluiten van een ventilator met timer en vochtsensor volgens het schema. Werking van de ventilator is afhankelijk van de relatieve 
vochtigheid in de ruimte.
Met de schakelaar (I) kan de ventilator met timer handmatig gestart worden.) Zie beschrijving bij Fig. G & H - Timer serie “EV” en “EVM” 
aansluiten)
Deze ventilatoren zijn ontworpen voor het automatisch beheersen van de relatieve vochtigheid in de ruimte.
De ventilator wordt gestart als de relatieve vochtigheid (RV) in de ruimte de ingestelde waarde overschrijdt en blijft werken totdat de RV tot onder 
de ingestelde waarde is gedaald. Wanneer de ingestelde waarde is bereikt blijft de ventilator gedurende de tijd die ingesteld is met de trimmer 
(T). Hierdoor daalt de RV verder en wordt voorkomen dat de ventilator gaat pendelen. (starten-stoppen).
De trimmer (T) is fabrieksmatig ingesteld op 45 seconden. Deze tijd kan verlengd worden tot maximaal 30 minuten.
De trimmer (H) is fabrieksmatig ingesteld op 60% RV. Dit percentage kan gewijzigd worden van een minimum van 40% RH (-) tot maximaal 80% 
RH (+)Om dit percentage te wijzigen moet u als volgt handelen:
-  Verbreek de stroomvoorziening.
-  Draai trimmer (T) en/of trimmer (H) rustig met een schroevendraaier in de richting van de pijl.
-  Controleer of de werkingstijd en/of de RV waarde correct is ingesteld, zoniet herhaal deze procedure.
Fig. M & N - “PIR” serie “EV” en “EVM” aansluiten - modellen EV(M) 10/4”PIR, EV(M) 12/5”PIRT, EV(M) 15/6”PIR
Elektrisch aansluiten van een automatische ventilator volgens het schema.

WAARSCHUWING: De eerste keer dat de ventilator wordt aangesloten werkt deze gedurende de tijd die met de timer is voorgepro-
grammeerd.

De ventilator is ontworpen om stand-by te blijven en te starten zodra de aanwezigheid van een persoon wordt waargenomen.
Als er geen personen meer worden waargenomen blijft de ventilator werken gedurende de geprogrammeerde tijd, van 45 sec. tot 30 minuten.
De “PIR” modellen zijn fabrieksmatig ingesteld op 45 seconden. Om de werkingstijd te verlengen moet u als volgt handelen:
-  Verbreek de stroomvoorziening.
-  Draai trimmer (T) rustig met een schroevendraaier in de richting van de pijl.
-  Controleer of de werkingstijd correct is ingesteld, zoniet herhaal deze procedure

6.	 Plaats centrale afdekking (4) op de ventilator (2). Bij automatisch sluitende ventilatoren ook het sluitende rooster (3) plaatsen.
7.	 Verwijder indien een externe stroomkabel gebruikt wordt de voorbewerkte ruimte in het rooster voor de kabeldoorvoering. Klik het rooster (1) 

op de ventilator (2).

OPMERKING:
Bij de modellen met automatisch sluitend rooster, opent of sluit het rooster met een vertraging van circa 30 seconden.

3.	 VERWIJDEREN

WAARSCHUWING:
Belangrijke informatie over de milieuvriendelijke verwijdering van het apparaat

Wij raden u aan het apparaat aan het einde van zijn nuttige levens-duur, niet bij het gewone huis- afval te deponeren, maar 
op de daarvoor bestemde adressen.
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1.	INSTRU CTIUNI GENERALE

UPOZORENJE!
Pažljivo pročitajte upute u ovom priručniku kako biste izbjegli opasnost od strujnog udara, požara ili ozljeda.

•	 Cititi cu atentie instructiunile din manual deoarece furnizeaza importante indicatii in ceea ce priveste siguranta instalarii si intretinerii. Pastrati cu 
atentie acest manual pentru ulterioare consultatii.

•	 Dupa ce ati scos ambalajul, asigurati-va ca aparatul este intact. Daca aveti dubii nu utilizati aparatul si adresati-va personalului calificat.
•	 Elementele de ambalaj (pungi de plastic, cuie, etc.) nu trebuiesc lasate la indemana copiilor, deoarece reprezinta potentiale pericole.
•	 Inainte de a conecta aparatul, asigurati-va ca datele inscriptionate pe eticheta sunt corespunzatoare cu cele ale retelei de distributie electrica.
•	 Acest aparat este destinat doar pentru uzul pentru care a fost conceput aceasta insemnand aerisirea incaperilor.
•	 Orice alt tip de intrebuintare este considerat impropriu si deci periculos.
•	 Producatorul nu poate fi considerat responsabil pentru eventualele daune derivate din folosiri improprii, eronate.
•	 Nu atingeti aparatul cu mainile sau picioarele ude.
•	 Nu atingeti aparatul descaltati.
•	 Nu expuneti aparatul la agenti atmosferici (ploaie, soare etc.)
•	 Nu permiteti utilizarea aparatului de catre copii sau de catre persoane nepricepute fara supraveghere.
•	 Inainte de a efectua orice fel de operatiune de curatare sau intretinere, deconectati aparatul de la reteaua de alimentare electrica inchizand 

intrerupatorul instalatiei.
•	 In caz de defectiune inchideti aparatul si nu il atingeti. 
•	 Pentru eventualele reparatii adresati-va revanzatorului si cereti piese de schimb originale.
•	 Nerespectarea celor mentionate mai sus poate dauna sigurantei aparatului. Daca va decideti sa nu mai folositi un aparat de acest tip va 

recomandam sa-l deconectati de la reteaua de alimentare electrica dupa ce a-ti inchis intrerupatorul.
•	 Se recomanda de asemenea pentru aparatele pe care nu le mai utilizati sa indepartati orice parte a acestora care poate constitui un pericol 

pentru copii, acestia putand folosi respectivele parti pentru propriile jocuri. 
•	 Conectarea aparatului la reteaua de alimentare electrica trebuie sa fie in conformitate cu “ Normele pentru instalatii electrice in cladirile civile”.
•	 Aparatul este conform Directivei: CEE 73/23+CEE 93/68, CEE 89/336+CEE93/68 
•	 Utilizarea corecta si intretinerea regulata cresc durata si eficienta electrica si mecanica a aparatului.

Rom   â n Ă

Vă mulţumim pentru achiziţionarea produsului nostru. înainte de al utiliza, citiţi manualul cu atenţie şi 
păstraţi-l bine pentru referinţă viitoare.

SPECIFICAŢII
Modele: EV Ventilatoare axiale
EVM MATIC Ventilatoare axiale cu inchidere automata
EV Putere: 10 / 4 "- 16 W, 12 / 5" - 20 W, 15 / 6 "- 27 W
EVM Putere: 10 / 4 "- 20 W, 12 / 5" - 23 W, 15 / 6 "- 30 W
Tensiunea nominală: 230V ~ 50Hz
Gradul de protecţie: IP X4

INSTRUCTIUNI PARTICULARE
•	 Instalarea trebuie efectuata respectand instructiunile producatorului. 
•	 O instalare necorespunzatoare poate cauza daune persoanelor, animalelor sau lucrurilor pentru care producatorul nu poate fi considerat 

responsabil. Aparatul este fabricat dupa normele dublei izolari ( Clasa II ) si deci nu necesita impamantare. 
•	 Verificati daca instalatia electrica este adecvata tensiunii maxime a aparatului indicata pe eticheta. Daca aveti nelamuriri adresati-va unei 

persoane profesional calificate.
•	 Instalatia trebuie prevazuta cu un intrerupator unipolar cu distanta de deschidere a contactelor egala sau mai mare de 3 mm. 
•	 Nu lasati aparatul deschis inutil. Inchideti intrerupatorul general al aparatului cand acesta nu este utilizat.
•	 Nu astupati grila de aspirare.
•	 Legile de protectie ale consumatorului prevad ca in momentul instalarii aparatului este necesara verificarea ca in nici un caz prin partea 

laterala sa se poata accesa partile in miscare. In caz contrar utilizati grilajul de protectie. (cod. AP0034, AP0042, AP0059).
•	 Daca in incaperea destinata ventilarii este instalat un aparat care functioneaza cu gaz ( sau alti combustibili ) este indispensabil sa 

verificati reintrarea aerului, pentru a garanta o perfecta combustie a acestuia si corecta functionare a ventilatorului.
•	 Nu instalati ventilatorul pe aceeasi conducta unde este dirijat fumul aparatului cu gaz.

2.	 INSTALAREA, CONEXIUNEA ELECTRICA SI MODALITATEA DE FUNCTIONARE

1.	 Fig. A – Acest ventilator este adaptat pentru a fi instalat in interiorul unei conducte cu expulzare directa in exterior. 
Pozitionati ventilatorul la o inaltime minima de 2 , 3 m de la pardoseala.

2.	 Fig. B – Separati grilajul frontal (1) de ventilator (2) apasand pe puncte cu o surubelnita. 
La modelele cu inchidere automata extrageti si diafragma de inchidere (3). Scoateti capacul central (4) al ventilatorului (2).
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ATENŢIE:
pentru modelele cu inchidere automata diafragma de inchidere se deschide si se inchide cu o intarziere de circa 30 sec.

Rom   â n Ă

3.	 ELIMINAREA

ATENŢIE:
 Informaţii importante pentru eliminarea ecologice a unităţii

3.	 Fig. C – Introduceti ventilatorul (2) in gaura de descarcare si folositi suruburile (5) care actionand dispozitivul de prindere (6) vor bloca ventilatorul 
pe peretii conductei. 
In cazul conductelor neregulate sau de dimensiuni neadaptate acestui tip de fixaj efectuati gauri in peretele de corespondenta cu exteriorul (b) 
a ventilatorului si fixati-l prin intermediul diblurilor.

4.	 Fig. D – Fixati cablul de alimentare al ventilatorului (2) prin intermediul presetupei (7) din dotare. 
In cazul alimentarii incastrate treceti cablurile de alimentare prin deschiderile special facute (c).

5.	 Efectuati conexiunea electrica prin regleta de alimentare.
Fig. E – Conexiunea serie “ EV “ STANDARD - Modele: EV 10/4”S, EV 12/5”S, EV15/6”S.
Conexiunea electrica pentru pornirea ventilatorului se face actionanad manual  intrerupatorul (1) prevazut in schema.
Fig. F – Conexiunea serie “ EVM “ STANDARD - Modele: EVM 10/4”S, EVM 12/5”S, EVM 15/6”S
Conexiunea electrica pentru pornirea ventilatorului se face actionand manual intrerupatorul (1) prevazut in schema.
Fig. G, Fig. H – Conexiunea “ TIMER “ - Modele: EV 10/4”T, EV 12/5”T, EV 15/6”T - EVM 10/4”T, EVM 12/5”T, EVM 15/6”T.
Conexiunea electrica pentru functionarea temporizatorului ventilatorului se face actionand manual intrerupatorul (1) prevazut  in schema. 
Ventilatorul este in functiune cand se aprinde lumina.
Stingand lumina, TIMER-ul permite functionarea in continuare a ventilatorului pentru un timp programabil de la circa 45 sec la 30 min si 
functioneaza normal si in absenta becului sau cu becul ars.
Modelele cu timer sunt furnizate programate la circa 45 sec.
Daca se doreste marirea timpului de functionare operati dupa cum urmeaza:
Deconectati circuitul de alimentare.
Actionati delicat cu o surubelnita pe trimmer (T) in sensul indicat de sageata.
Verificati ca timpul sa fie cel dorit. In caz contrar repetati operatiunea.
Fig. I, Fig. L – Conexiunea “ HYGROSTAT + TIMER “ - Modele: EV 10/4”HT, EV 12/5”HT, EV 15/6”HT.
Conexiunea electrica pentru functionarea automata a ventilatorului in functie de procentul de umiditate prezent in incapere.
Intrerupatorul (I) prevazut in schema permite functionarea manuala a ventilatorului cu functie TIMER ( vezi descrierea in conexiune “TIMER”).
Aceste ventilatoare sunt concepute pentru controlul automat al umiditatii relative prezenta in incaperi. 
Ventilatorul intra in functiune cand nivelul de umiditate relativa RH, prezent in incapere, depaseste punctul de activare programat si continua sa 
functioneze atata timp cat valoarea RH, nu scade  sub limita programata. Cand se ajunge la acest nivel functia TIMER permite ventilatorului sa-si 
continue functionarea pe durata programata in modul de a reduce ulterior valoarea umiditatii relative prezenta in incapere.
Programarea timpului dorit se face apasand pe trimmer (T). 
Trimmerul (T) este programat din fabrica la  un minim de circa 45 sec dar poate fi reglat pana la un timp maxim de circa 30 min.
Trimmerul (H) este programat din fabrica a se activa la o umiditate relativa RH de circa 60% dar poate fi reglat de la o valoare minima de 40% 
RH(-) la o valoare maxima de 80% RH(+).
Daca se doreste variarea valorilor programate operati dupa cum urmeaza: 
Deconectati circuitul de alimentare
Apasati delicat cu o surubelnita pe trimmer (T) si/sau pe trimmer  (H) in sensul indicat de sageata.
Verificati ca timpul si/sau valoarea RH sa fie cele dorite. In caz contrar repetati operatiunea.
Fig. M, Fig. N – Conexiunea “P.I.R” - Modele: EV 10/4” PIR, EV 12/5” PIR, EV 15/6” PIR, EVM 10/4” PIR, EVM 12/5” PIR, EVM 15/6” PIR
Conexiunea electrica pentru pornirea automata a ventilatorului.
ATENTIE: In momentul in care se alimenteaza ventilatorul pentru prima oara se efectueaza de catre acesta un ciclu de functionare cu durata 
egala cu timpul programat pe timer.
Ventilatorul ramane in pozitie de stand-by si intra in functiune de fiecare data cand o persoana intra in raza sa de actiune.
Din momentul in care nu mai este semnalata nici o prezenta in raza sa de actiune ventilatorul continua sa functioneze pe o perioada de timp 
programabila de la 45 sec la 30 min cca.
Modelele “PIR” sunt furnizate programate la circa 45 sec.
Daca se doreste marirea timpului de functionare operati dupa cum urmeaza:
Deconectati circuitul de alimentare.
Apasati delicat cu o surubelnita pe trimmer (T) in sensul indicat de sageata.
Verificati ca timpul sa fie cel dorit. In caz contrar repetati operatiunea.

6.	 Introduceti capacul central (4) pe ventilator (2). 
Pentru modelele cu inchidere automata introduceti diafragma de inchidere (3).

7.	 Aplicati din lateral, unde va fi necesar, grilajul frontal (1), in cazul  utilizarii unui cablu extern de alimentare, indepartati zona deja taiata 
pentru a permite trecerea acestuia.

În scopul de a proteja mediul, nu aruncai aparatul împreun cu gunoiul menajer la sfârşitul duratei sale de viaţă utilă, dar 
la punctul de colectare adecvate pentru aceste deşeuri în conformitate cu legislaţia în vigoare.
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Ε ΛΛΗ   Ν ΙΚΟ 

Ευχαριστώ για την αγορά των προϊόντων μας. πριν τη χρησιμοποιήσετε, διαβάστε το εγχειρίδιο προσεκτικά και 
κρατήστε το καλά για μελλοντική αναφορά.

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Μοντέλα: EV Ελικοειδείς Εξαεριστήρες
                EVM Ελικοειδείς Εξαεριστήρες με αυτόματη περσίδα
Ισχύς Βαθμολογία EV: 10/4” - 16 W; 12/5” - 20 W; 15/6” - 27W 
Ισχύς Βαθμολογία EVM: 10/4” - 20 W; 12/5” - 23 W; 15/6” - 30 W
Ονομαστική τάση: 230V~ 50Hz
Βαθμός προστασίας: IP X4

1.	ΠΡΟ ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΓΕΝΙΚΑ

ΠΡΟΣΟΧΗ!
 Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες στο παρόν εγχειρίδιο για να αποφύγετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, πυρκαγιάς ή σωματικής βλάβης.

2.	 Εγκατάσταση, ΗλΕΚΤΡΙΚΕΣ σΥΝΔΕΣΕΙΣ ΚΑΙ ΤΡΟΠΟΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
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ΠΡΟΣΟΧΗ:
Σε μοντέλα EVMATIC λεπίδες ανοίγουν και κλείνουν σταδιακά μετά από περίπου 30 δευτερόλεπτα.

Ε ΛΛΗ   Ν ΙΚΟ 

Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με την Οδηγία 2002/96/ΕΚ. Το σύμβολο της παραγραφεί κάδο απορριμμάτων δείχνει ότι, στο 
τέλος της ωφέλιμης ζωής του, το προϊόν πρέπει να συλλέγονται χωριστά από τα οικιακά απορρίμματα.
Ο χρήστης θα πρέπει να πάρει το προϊόν σε ένα κέντρο συλλογής για τα απόβλητα ειδών ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού, είτε θα την επιστρέψει στον λιανοπωλητή για την αγορά ενός ανταλλακτικού. Σε αντίθετη περίπτωση, 
επιβάλλονται οι κυρώσεις που καθορίζονται από τους νόμους που διέπουν τη διάθεση των αποβλήτων.
 Η ορθή συλλογή διαφορά και στη συνέχεια την ανακύκλωση, την επεξεργασία και συμβατή με το περιβάλλον διάθεση των 
αποβλήτων εξοπλισμού αποφεύγει τις περιττές βλάβες στο περιβάλλον και τυχόν σχετικό κίνδυνο για την υγεία και επίσης 
προωθεί την ανακύκλωση των υλικών που χρησιμοποιούνται στη συσκευή.

6.	ΑΠΟΡΡΙ ΨΗ

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Σημαντικές πληροφορίες για περιβαλλοντικά φιλική διάθεση της μονάδας
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HR  V A T SK  I

Hvala za kupnju naših proizvoda. prije nego što ga koristite, pročitajte priručnik pažljivo i 
čuvajte ga i za buduću referencu

SPECIFIKACIJE
Modeli: EV Aksialni ventilatori
              EVM Aksialni ventilatori sa zaštitnom roletom
Snage nazivni EV: 10/4” - 16 W; 12/5” - 20 W; 15/6” - 27 W
Snage nazivni EVM: 10/4” - 20 W; 12/5” - 23 W; 15/6” - 30 W
Napon nazivni: 230V~ 50Hz
Stupanj zaštite: IP X4

OPREZ: 
•	 Instaliranje treba biti obavljeno prema uputama proizvođača.

Pogrešno instaliranje može nanijeti štetu osobama, životinjama ili stvarima, zbog čega proizvođač ne snosi nikakvu odgovornost.
•	 Aparat je napravljen prema normama duple izolacije (Klasa II) i zbog toga nije neophodno izvoditi posebno uzemljenje. 
•	 Provjerite da li izdrživost električne instalacije i utičnica odgovaraju maksimalnoj električnoj snazi aparata koja je označena na 

pločici.  
U slučaju bilo kakve sumnje, obratite se kvalificiranom električaru.

•	 Prilikom priključivanja na električnu mrežu između aspiratora i mreže trebate instalirati polaritetni prekidač s rasponom između 
kontakata od najmanje 3 mm.

•	 Nemojte ostaviti aparat uključen ukoliko Vam ne treba. Isključite opći prekidač na aparatu kada isti ne koristite.
•	 Nemojte začepiti grilje za aspiraciju.
•	 Sukladno normama važećeg Zakona za zaštitu na radu uvjerite se da se, nakon što ste instalirali aspirator, propeler ne može 

dohvatiti sa izlazne strane. U suprotnom, koristite odgovarajuće grilje (šifra: AP0885, AP0893, AP0901).
•	 Ukoliko se u prostoriji za provjetriti nalazi bilo koji plinski uređaj (ili uređaji koji za sagorjevanje koriste zrak iz iste prostorije), 

neophodno je provjeriti da li postoji odgovarajući dovod zraka, kako bi se zagarantiralo njegovo potpuno sagorjevanje i pravilno 
funkcioniranje ventilatora.
Aspirator ne smijete instalirati na dimnjak ili neki drugi vod vrućeg zraka. Aparat je predviđen za instaliranje na zidu ili na stropu.

2.	 INSTALACIJA, POVEZIVANJE NA ELEKTRIČNU MREŽU I MODALITET
1.	 Postavite

1.	 OPĆE NAPOMENE

UPOZORENJE!
Pažljivo pročitajte upute u ovom priručniku kako biste izbjegli opasnost od strujnog udara, požara ili ozljeda.

•	 Pažljivo pročitajte napomene koje se nalaze u ovom priručniku, jer one sadrže važne upute o sigurnosti postavljanja, upotrebe i 
održavanja. Pohranite pažljivo ovaj priručnik za buduće potrebe.

•	 Nakon što ste otklonili ambalažu, uvjerite se da li je aparat čitav. U slučaju bilo kakve sumnje, nemojte upotrijebiti aparat, nego 
se obratite stručno kvalificiranom osoblju.

•	 Dijelovi ambalaže (plastične kese, rasuti polistirol, čavli, itd.) trebaju biti van domašaja djece jer predstavljaju potencijalne izvore 
opasnosti.

•	 Prije priključivanja aparata na električnu mrežu, provjerite da li podaci koji se nalaze na pločici odgovaraju Vašoj električnoj mreži 
(ta pločica se nalazi na vanjskoj strani kućišta).

•	 Ovaj aparat se može koristiti isključivo za ono za šta je i predviđen, tj. za provjetrivanje prostorija.
•	 Svaka druga upotreba smatra se neprimjerenom te opasnom.

Proizvođač nije odgovaran za eventualna oštećenja koja nastanu uslijed neprimjerene, pogrešne ili nerazborite upotrebe.
•	 Korištenje bilo kojeg električnog aparata podrazumijeva poštivanje nekoliko osnovnih pravila, i to:

•	 Ne pipajte aparat mokrim ili vlažnim rukama i nogama. – Ne koristite aparat ukoliko ste bosi.
•	 Aparat ne izlagati atmosferskim utjecajima (kiša, sunce, itd.).
•	 	Pazite da aparat ne koriste djeca ili nesposobne osobe bez vašeg nadzora.
•	 Prije no što pristupite čistenju i popravci aparata, isključite kabel iz utičnice ili isključite prekidač na aparatu. 
•	 Ukoliko se aparat pokvari i/ili ne funkcionira, isključite ga i ne rasklapajte ga.
•	 Za eventualnu popravku obratite se preprodavcu te tražite da se popravka izvrši originalnim rezervnim dijelovima.

•	 Ukoliko ne budete poštivali gore navedene napomene, možete ugroziti bezbjednost aparata. Ukoliko odlučite da više ne koristite 
aparat ovog tipa, preporučamo Vam da ga onesposobite za dalje funkcioniranje tako što ćete isključiti kabel iz utičnice, nakon što 
budete isključili prekidač na aparatu.
Preporuča se da učinite bezopasnim one dijelove aparata koji bi mogli biti opasni, naročito za djecu koja bi mogla koristiti aparat, 
koji više ne koristite, u igri.

•	 Električna instalacija treba da bude izvedena sukladno Normama za električne instalacije u stambenim zgradama. 
•	 Aparat je označen u skladu sa Europskim direktivama: CEE 73/23 + CEE 93/68, CEE 89/336 + CEE 93/68.
•	 S obzirom da je aparat izrađen po svim propisima, pravilna upotreba i redovito održavanje jamče dugotrajan, optimalan i tih rad.
•	 Ovaj aparat nije pogodan da se njime služe osobe sa smanjenim fizičkim, osjećajnim ili mentalnim sposobnostima (uključujući i 

djecu) ili koje nemaju iskustva s istim ili ga ne poznaju, izuzev ako nisu pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu bezbjednost 
ili ako nisu od iste obučene koristiti predmetni aparat. Djecu treba nadzirati i uvjeriti se da se ne igraju aparatom.
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PAŽNJA: 
Kod modela EVM lopatice se otvaraju i zatvaraju postepeno poslije 30-ak sekundi.

HR  V A T SK  I

Ovaj proizvod u skladu s EU Direktivom 2002/96/EC. simbol zabrane otpatke ukazuje na to da, na kraju svog 
vijeka trajanja, proizvod mora se sakupljati odvojeno od kućno smeće.
korisnik će morati uzeti proizvod u sabirni centar za otpad električne i elektroničke opreme, ili ga vratiti u 
maloprodaji na kupnju zamjena. Ako to ne učinite može nastati kazne utvrđene zakonima kojima se regulira 
odlaganje otpada. Pravilno diferencijalne prikupljanje i kasnije recikliranje, obradu i ekološki kompatibilne 
odlaganje otpada opreme izbjegava nepotrebne štete na okoliš i mogućih zdravstvenih rizika i promiče također 
recikliranje materijala koji se koriste u aparatu.

3.	 ODLAGANJE

OPREZ:
Važne informacije za ekološki prijateljske raspolaganje uređaja
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S l ov  e n š č i n a

Hvala za nakup naših izdelkov. pred uporabo preberite navodila pazljivo in ga shranite za poznejšo 
uporabo

SPECIFIKACIJE
Modeli: EV aksialni ventilatorji
               EVM aksialni ventilatorji z zaščitno polkna
EV nazivna moč: 10 / 4 "- 16 W, 12 / 5 - 20 W, 15 / 6 - 27 W
EVM nazivna moč: 10 / 4 "- 20 W, 12 / 5-23 W, 15 / 6 - 30 W
Nazivna napetost: 230V ~ 50Hz
Stopnja zaščite: IP X4

1.	S PLOŠNA NAVODILA 

2.	 INSTALACIJA, PRIKLOP IN NAČIN DELOVANJA
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S l ov  e n š č i n a

Ko se izdelku iztece zivljeniska doba, ga odnesite na ustrezno zbirno mesto oziroma ga odvrzite v skladu 
z veljavnimi predpisi.

3.	 ODSTRANJEVANJE

OPOZORILO:
 Pomembne informacije za okolju prijazno odstranitev opreme
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GUARANTEE 2 YEARS

Mailing date Name and Address of supplier

Date of purchase

Name Postal Code

Surname Town

Street Country

PLEASE USE BLOCK LETTERS

I have read and understood the terms and conditions of this guarantee and i authorise the processing of my personal details.

Signature

FANTINI COSMI S.p.A. 
Registered office Via Dell’Osio, 6 - 20090 Caleppio di Settala, Milano, Italia

To be forwarded within 7 days from the date of purchase

GARANZIA 2 ANNI

Data di spedizione Nome e indirizzo del Rivenditore

Data di acquisto

Nome C.A.P.

Cognome Città

Via Provincia

PER FAVORE SCRIVERE IN STAMPATELLO

Dichiaro di aver preso atto delle condizioni di garanzia specificate sul certificato in mio possesso e autorizzo l’uso dei miei dati personali.

Firma

FANTINI COSMI S.p.A. 
SEDE LEGALE Via Dell’Osio, 6 - 20090 Caleppio di Settala, Milano, Italia

Da spedire alla ditta FANTINI COSMI S.p.A. entro 7 gg. dalla data d’acquisto



CONDIZIONI DI GARANZIA
Il periodo di copertura della garanzia decorre dalla data di acquisto indicata dal rivenditore.
La durata della garanzia, è di 24 mesi di tutti i nostri prodotti e dovrà essere spedita entro e non oltre 15 giorni dalla data di acquisto. Il 
presente certificato deve sempre essere esibito in caso di utilizzo della garanzia.
La garanzia è valida solamente sul territorio italiano. Gli utenti che hanno acquistato i nostri prodotti all’estero dovranno rivolgersi al 
rivenditore che ha effettuato la vendita.
La garanzia si limita alla riparazione o sostituzione gratuita dei componenti risultanti difettosi per cause di fabbricazione accertate dalla ditta 
Fantini Cosmi. Non sono coperti da garanzia i prodotti usati in modo non conforme alle indicazioni della Casa o manomessi da personale 
non autorizzato Fantini Cosmi, nonché gli interventi per servizi o verifiche di comodo. Vengono altresì escluse dalla copertura le rottue 
accidentali intervenute nel trasporto e i difetti provocati dall’allacciamento a tensione diversa da quella prevista per l’apparecchio, ovvero 
diversa dal limite stabilito dalle norme CEI. L’apparecchio dovrà essere imballato attentamente e restituito la nostro Rivenditore. Le spese  
di trasporto, comprese quelle di ritorno, sono a carico dell’acquirente. Gli apparecchi viaggiano a rischio e pericolo del mittente.
Questa garanzia è valida unicamente per l’utente finale del prodotto e solo se tutti i dettagli sono correttamente compilati in tutte le loro parti.
In caso di controversia sarà l’unico competente il Foro Giudiziario di Milano.
VALIDA UNICAMENTE PER IL TERRITORIO ITALIANO

QUESTA GARANZIA  è DA CONSERVARE E DEVE 
ACCOMPAGNARE IL PRODOTTO IN CASO DI RESO

Nome e indirizzo del Rivenditore

Data del reso Data di acquisto

Modello: ...............................

Codice:.................................

Data di acquito:

.............................................

QUESTO TAGLIANDO DEVE 
ESSERE RESTITUITO IN 

CASO DI RECLAMO.
Causa del difetto:

.............................................

.............................................

.............................................

.............................................

.............................................

.............................................

.............................................

GARANZIA
FANTINI COSMI S.p.A. 

SEDE LEGALE Via Dell’Osio, 6 - 20090 Caleppio di Settala, Milano, Italia

2 ANNI

CONDITIONS OF GUARANTEE
All electrical appliances produced by Fantini Cosmi are guaranteed by the Company for 2 YEARS against faulty materials or 
workmanship. If any part is found to be defective for the above mentioned reasons within the period of the guarantee from the date 
of purchase, we or our authorised service agents, will replace or, at our evaluation, repair that part without any charge of materials 
or labour or transportation, provided that the appliance has been used only in accordance with the instructions provided with each 
appliance and has been not connected to an unsuitable electricity supply, or subject to misuse, neglect or damage or modified or 
repaired by any person not authorised by us.
The correct electricity supply voltage is shown on the rating label attached to the appliance.
This guarantee is valid only to the original purchase of the appliance
Should any defect arise in any of our products and a claim under guarantee become necessary, the appliance should be carefully 
packaged and returned to your local service agent.
This portion of guarantee should be attached to the appliance.
The guarantee is valid only if all the details are fully and correctly indicated.
THIS GUARANTEE IS NOT EFFECTIVE IN THE EXTRA EUROPEAN COUNTRIES. 

THIS GUARANTEE MUST BE ATTACHED TO THE APPLIANCE 
IN CASE SHOULD BE RETURNED FOR SERVICING

Name and Address of supplier

Date of return Date of purchase

Model: .................................

Code:...................................

Date of purchase:

.............................................

IN CASE OF COMPLAINTS 
RETURN THIS TALLY.

Cause of defect:

.............................................

.............................................

.............................................

.............................................

.............................................

.............................................

.............................................

GUARANTEE
FANTINI COSMI S.p.A. 

Registered office Via Dell’Osio, 6 - 20090 Caleppio di Settala, Milano, Italia

2 YEARS

To be retained




FANTINI COSMI S.p.A.
Via Dell’Osio, 6 - 20090 Caleppio di Settala, Milano, Italia
Tel. +39 02 956821  |  Fax +39 02 95307006 
E-Mail info@aspira.it | supportotecnico@aspira.it

www.aspira.it
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